
ВОПРОСЫ ЯЗЫКОЗНАНИЯ

№ 4 1987

АЛВРЕ П. Ю.

О СИНТЕТИЧЕСКОМ ЭКВАТИВЕ

В описательных грамматиках индоевропейских, тюркских, иберийско-
кавказских, финно-угорских и множества других языков мы обычно не
находим понятия экватива [1]. Если под этим термином понимать обыкно-
венные сравнительные обороты со значением равной степени качества
{[1—5]; см. также [6, 7]) (некоторое качество присуще компаранту и ком-
паратору в равной степени), то описательно эти обороты могут быть обра-
зованы средствами любого языка. Однако аналитические или перифрасти-
ческие конструкции [такой же черный, как..., нем. (eben)so schwarz wie...,
англ. as black as..., швед, like svartsom..., франц. aussi noir que..., эст. nii~
sama must kui..., фин. yhtd musta kuin...] в грамматиках традиционно не
трактуются в качестве четвертой степени сравнения (gradus paritatis), хо-
тя формы компаратива и судерлатива в принципе также могут быть об-
разованы аналитически (более...., самый..., англ. more..., most..., лат.
magis..., maxime... и др.)- Что касается традиционно принимаемых степе-
ней сравнения (положительная, сравнительная и превосходная степени),
то и по этому вопросу у исследователей нет полного единства. В частности,
проблематично причисление к ним особой положительной степени, как
формы, обозначающей лишь некоторое качество и ни в коей мере не ука-
зывающей на его квантитативную сторону, что свойственно эквативу,
компаративу и суперлативу [8, 9].

Функционирование экватива как синтетического образования прису-
ще только немногим языкам мира. Естественно, он встречается в язы-
ках с более или менее отчетливыми синтетическими тенденциями в морфо-
логическом типе (и, по-видимому, как правило,— относительно позднего
образования). Так, среди индоевропейских языков он имеется в кельт-
ской группе [10, с. 118—119: И , 12]. В ирландском языке равенство ка-
чества выражается посредством суф. -ithir, -idir, например, lerithir «та-
кой же усердный» (ср. leir «усердный»), mctithir «такой же большой» (ср.
те it «величина»), demnithir «гакойже надежный» (ср. demin «надежный»),
lethidir «такой же обширный» (ср. leth «сторона»); ср.-ирл. sia-thir «такой
же длинный», tresi-thir «такой же твердый», remi-thir «такой же толстый»,
morithir «такой же большой». В валлийском языке эквативная форма об-
разуется с помощью преф. суп-, присоединяемого к абстрактному имени
существительному, например: ср.-валл. kyn duhet ar muchud «такой же
черный, как уголь», совр. валлийское суп llted «такой же широкий» (ср.
ирл. com-lethet «такая же ширина»), суп hawsed «такой же легкий», суп
hyned «такой же старый». Наряду с эквативньши прилагательными кельт-
ских языков заслуживают особого внимания именно абстрактные имена
существительные на -het: эти образования имеют типологически сходные
соответствия и в прибалтийско-финских языках (см. об этом ниже). Эква-
тивные прилагательные в оСгцем чужды финно-угорским языкам, исклю-
чение составляют саамский и прибалтийско-финские языки, ср. саам.
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аГЪта allusas gced'ge, фин. miehenkorkuinen kivi «камень величиной с че-
ловека». В мордовских языках сравнительный падеж на -шка обозначает
подобие предметов лишь на основе их общего качества; ср. эрзян. Кудосъ
строяесь пандошка «Дом был построен с гору величиной» (пандо «гора»)
[13, 14]. В некоторых венгерских диалектах (приблизительная) равная
мера признака может быть выражена синтетическим способом: при помо-
щи адъективного суф. -nyi (восходит к устарелому падежному афф. -ni),
например: arasznyi «длиною в пядь» (ср. arasz «пядь»), tenyernyi hely «место
(величиной) с ладонь» (ср. tenyer «ладонь») [15]. Венгерский способ ближе
к прибалтийскому и кельтскому, чем мордовский, поскольку мордовское
образование входит в систему падежей существительных. Примеры экзо-
тического экватива можно ограниченно найти также в картвельских язы-
ках, где он тоже позднего, но не вполне ясного происхождения. Так,
в мегрельском уравнительная степень образуется посредством та-...-а,
например: ma-did-a «такой же большой» (ср. did-i «большой»), oxorisi ma-
dida tunti «медведь величной с дом» (ср.: tunti «медведь», oxorisi «дома»,
род. п.) [1, IV, с. 67].

Основной целью настоящей статьи является обзор синтетических эк-
вативных образований, встречающихся в прибалтийско-финских язы-
ках. Отдельные формы экватива рассматривались в работах Л. Пости,
Г. Муста, X. Хакулинена, О. Лазара, М. Эрельта, М. Пунттилы и др. [16,
с. 98 и ел.; 17; 18, с. 121 и ел.; 19, с. 159; 20; 21, с. 34 и ел.], однако до на-
стоящего времени отсутствует сколько-нибудь полное представление о
структуре эквативных образований как в саамском, так и в прибалтийско-
финских языках. Эта редкая категория заслуживает серьезного внимания
и в аспекте общеграмматической теории.

Эквативные построения в прибалтийско-финских языках по проис-
хождению можно разделить на две большие группы: 1) прилагательные
с суффиксом (эст. -ипе, фин. -uinen, -yinen), 2) употребляемые в функции
прилагательного застывшие формы имени качества HSL-us (эст.), -us, -ys;
-uus, -yys (фин.). Последний тип в зависимости от формы склонения под-
разделяется на подгруппы, хотя в функциональном употреблении прила-
гательных также имеются синтаксические варианты.

1. Эквативные прилагательные по происхождению более поздние, чем
абстрактные существительные на -us, -us, от которых они образованы пу-
тем присоединения суффикса (эст. -пе, фин. -inert) [22].

а) Генитив -j- прилагательное со значением величины, размера. Эс-
тонский я з . : tutor on ema pikkune «дочъ ростом с маму», torni korgune «высо-
той с башню», raamatu suurune «величиной с книгу», kahe meetri siigavune
«глубиной в два метра», kaevarre jamedune «толщиной с руку», minu isa
vanune «в возрасте моего отца», kilomeetri kaugusel «на расстоянии с кило-
метр», tolli paksune «толщиной в дюйм», minu suurune «с меня ростом».
Приведем несколько примеров из словаря Видемана и грамматики Аренса:
rdza-pima-so-june «lairvvarm, von der Warme der eben gemolkenen Milch»,
ka'mbla laiune laud «em handbreites Brett» [23, 24]. Финский я з . : sormen
pituinen «длиной с палец», metrin korkuinen «высотой с метр», sadan markan
suuruinen «суммой в сто марок», paperin paksuinen «толщиной с бумагу»,
kahden metrin laajuinen «шириной в два метра», hoyhenen kevyinen «легкий
с пушинку», matrin syvyinen «глубиной с метр». Карельский яз . : /ш-
Ые on pun mruhune «сова величиной с куропатку», sormen d^arehiine «тол-
щиной с палец», levehiine «шириной с...». Ижорский яз . : spit'ekag kor~
Gehukkain oli porttapu «перила были высотой со спичку», kulaGan surukkain
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«с кулак величиной». Вепсский яз . : sormen pittune jors «ерш с палец
длиной».

Тип прилагательных на -ипе, -uinen, -yinen в современных литератур-
ных эстонском и финском языках широко употребителен в качестве синте-
тической эквативной конструкции. В карельском языке он тоже налицо,
но по частотности уступает субстантивному типу hiibie on piin surus (или
hiibie on piin sUrutta) «сова величиной с куропатку». В вепсском языке он
представляется довольно случайным, а в водском и ливском языках в та-
ком виде вообще не встречается. Эквативное прилагательное здесь соче-
тается с определением в генитиве.

Однако возможны и другие синтаксические конструкции в употребле-
нии эквативных прилагательных, в которых объект сравнения оказывает-
ся в комитативе или даже в номинативе как подлежащее предложения. Обе
возможности предполагают добавление определительного слова iihe- (ге-
нитив от эстонского числительного tiks «один»).

б) Комитатив + прилагательное со значением размера (iihe-). Эстон-
ский я з . : isa on pojaga iihepikkune «отец с сыном одного роста», mina olen
temaga iihevanune «я с ним одного возраста». Такую же синтаксическую
конструкцию можно образовать с помощью прилагательных со значением
размера: iihesuurune «одинаковой величины», iihelaiune «одинаковой ши-
рины», iihesiigavune «одинаковой глубины», iihekovadune «одинаковой твер-
дости» и др.

в) Множественное число прилагательного на iihe- со значением разме-
ра или качества. Эстонский яз. : isa ja poeg on iihepikkused «отец и сын оди-
накового роста», poisid on uhevdledused «мальчики одинаково проворные»,
need leivad on iihevarskused «эти буханки хлеба одинаково свежие». Вепс-
ский яз . : iihten pittsed «одинакового роста». Водский яз. : iihe suruizeD,
kasvo ролей «одинаковые по росту». Куккусийский диал.: оллав ко kaksoD,
u'hesurukkaizeD «они как будто двойняшки, одного роста». Ижорский яз . :
meZ ja nain on iihe,) korGehukkoist «муж и жена одного роста», si,.ar ja veil
on iihej surukkaist «брат и сестра одного роста». В ижорском языке и кук-
кусийском диалекте водского эквативные прилагательные в отличие от
эстонского и финского языков образуются посредством суф. -kkainen.
Комитативная конструкция типа isa on pojaga iihepikkune «отец с сыном од-
ного роста» употребляется только в эстонском языке.

2. Для выражения значения величины в прибалтийско-финских язы-
ках ранее употреблялось субстантивное образование на -us, -Us. Исключе-
ния в отдельных языках обусловлены формой существительного — номи-
нативом, генитивом (?) или партитивом, а также типом согласования со
стержневым словом. Прибалтийско-финский тип на -us, -us близок не толь-
ко к валлийскому на -het, но и к другим эквативным построениям, образо-
ванным на базе (абстрактных) существительных.

а) Примеры, иллюстрирующие употребление номинатива, имеются
в старых дитературных языкам — эстонском и финском, а также в диа-
лектах, но в современных языках этого образования не наблюдается.
В других прибалтийско-финских языках оно сохранилось. Эстонский яз. :
Kirbu suurus ja hdrja raskus (пословица) «Сам величной с клопа, а весом с
быка», рии pikkus, pilliroo jainedus «вышиной с дерево, а толщиной с
тростник», mi nu vanus mees «моего возраста мужчина», кае pitkus ning kae
laius «длиной с руку и шириной с ладонь», kirp oli kirju koera suurus «клоп
был величиной с пеструю собаку», ohukene kook, kae paksus «тоненький с
ладошку пирог», holme sormep'kkus «длиной с три пальца», kaevarre jdmedus
«толщиной с руку». В южных диалектах эстонского языка обобщились
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формы с гортанным смычным типа кот-*, которые образовались от форм им.
падежа мн. числа [16, с. 102], ср. ти кот? «с меня ростом». В словаре Ви-
демана lumi on aia koru? «der Schnee ist so hochwie der Zaun», wenna suru
«so gross wie der Bruder». Определительное слово itte влечет за собой коми-
татив вместо генитива: minuga ute wanii «von meinem Alter». Финский яз. :
kolmen kyyndran korkeos «высотой в три локтя», sormen vahvuus «крепкий
с палец», tuuman plttuus «длиной с дюйм», ei ted voate taija olla tuon toisen
hyvyys «эта ткань, наверно, не такая хорошая, как та». Для старого фин-
ского литературного языка характерно склонение и согласование экватив-
ного существительного, например: waaxan pituet «(они) длиной с пядь»,
kyynaren pitudhella kadhikalla «дубинкой длиной с локоть». Карельский
яз. : осса arsinan levehiis «лоб шириной с аршин», sem pivus se oli se starina
«такой длины был этот разговор», hubie on pun mruz «сова величиной с ку-
ропатку». Эквативное существительное может также склоняться: end-
zin panel liihtiot, stolankorgohuot «вначале поставишь короткие, со стол вы-
сотой [подпорки]». Ижорский яз. : kolmen sormen leviiZ «шириной в три
пальца». Склонение и согласование эквативного существительного видно
в примере mdni uheksdn siilen siivviitiee merree (иллат.) «на девять сажень
ушел в глубокое море». Вепсский яз . : nagris segAan suruz «репа величиной
с решето», лар§ vou лиНкат pittuz «ребенок еще только с ложку ростом»^
sormen sums ралйпе ol' Aud «кость была величиной с палец». Ливский яз.
(диалект Салатси): sie laps umkuolm a gist un viz kud vans «этому ребенку три
года и пять месяцев». В других ливских диалектах употребляется
партитив.

б) Эквативное существительное в партитиве, очевидно, также возво-
дится к прибалтийско-финскому языку-основе. Оно встречается преимуще-
ственно в некоторых южноэстонских диалектах, в ливском, водском и ка-
рельском языках, хотя здесь могут быть и параллельные формы. Ср. эст.
(юго-восточный диалект): maja kolm siiiD piutta, kats' siilD laitta «дом в
три сажени длиной, в две сажени шириной», polD verst piutta, stilt laitta
«поле с версту длиной, с сажень шириной». Такое же употребление парти-
тива встречается в южном диалекте эстонского древнего литературного
языка: iitte wassa piutta, ninck titte wassa laijutta «с пядь длиной и с пядь
шириной». Ливский яз. : ta u'm mVn surit risthfi «он одинакового со мной
роста», kakskimd% aigast va'nnit та vettiz ndista «в возрасте двадцати лет
я женился», loja surit «величиной с пароход», kuolm Wedd Ia4gii «шири-
ной в три фута». Водскнй яз. : siili on kali suuruutta «еж величиной с кош-
ку», paglat ohjahse'' pahsutta «веревки толщиной с вожжу». Карельский
яз. : hubie on pun surutta «сова величиной с куропатку», в людиковском диа-
лекте kazin tobdut «величиной с кошку». Подгруппу эквативных конструк-
ций с партитивом в карельском языке составляют случаи на iihtd с комита-
тивом, например: pelvas kagrauke iihtd korgehutta «лён одной высоты с ов-
сом», mdgrd koira^ke iihtd vdgoviit't'd «барсук равной силы с собакой»,
Brako Mana^ke iihtd paksuhutta «Прасковья с Маней одинаково полные».

в) Историческое наличие генитива предполагается в типе korkte, kortte
(<С* когкидеп), который является довольно распространенным в вепсском
языке и в котором следует видеть обобщение таких случаев, как sain vak-
san *pitkiiben kalan или sain kalan *vaksan pitkiiben «поймал рыбу длиной
с пядь» [16, с. 105]. Нельзя исключить и вероятный партитив, наличие-
которого в прибалтийско-финском языке-основе засвидетельствовано выше-
приведенными примерами. Ср. вепсск. лиНкат pit't'e «длиной с ложку»,
orden korkte «высотой с жердь», necenpit't'e, zvef z'vatan surtte «лесной зверь
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величиной с корову», агЦпап pit't'e «с аршин длиной», pert'in I'evetta
«с комнату шириной».

При истолковании этих вепсский форм трудности сводятся к объясне-
нию конечных гласных, вместо которых в случае очевидного партитива
должны были бы выступать -а, -а. Выясняется, что -е, -е являются анало-
гичными формами, перенесенными из других форм экватива. Относитель-
но вепсского языка необходимо иметь в виду то, что во мн. числе употреб-
ляется тип прилагательного с гласным е. При контаминации конструкций
песеп *korkta «такой вышины» и песеп korkced «(они) такой вышины», оче-
видно и возникает тип korkte, напоминающий генитивную форму.

Существительные на -us, -us, ставшие в прибалтийско-финских языках
основой эквативных построений, являются поздними по происхождению,
их нет ни в волжских, ни в пермских, ни в других финно-угорских языках.
Исследователи придерживаются единого мнения о том, что суф. -us, -us
в абстрактных существительных образован посредством стяжения древ-
ней лексемы *vote «год», которая сохранилась в довольно близкой к пер-
воначальной форме в саамском языке, ср. nuorra-vuotta (при эст. noorus,
фин. nuoruus) «молодость». Процесс его развития в принципе таков же,
как и в других финно-угорских языках, где суффиксы абстрактных слов
происходят от существительных с первоначальной темпоральной семан-
тикой (эрз. сг, мокш. si «солнце, день», коми lun «солнце, день», ливск.
pdva «день», aiga «время» и др. [19, с. 311]). Но функция эквативности
слов на -us, -us совершенно иная. Л. Хакулинен даже считал, что она воз-
никла раньше, чем абстрактное значение имени качества [18, с. 121—1221.
Однако, как уже убедительно доказал О. Лазар [19, с. 315], разделять
такую точку зрения нет достаточных оснований.

По своему происхождению экватив, как в кельтской группе индо-
европейских языков, так и прибалтийско-финской группе финно-угор-
ских, является поздней грамматической категорией. Хотя в лексическом
субстрате, а также в грамматической структуре этих языковых групп и
обнаруживается определенное сходство [25, 26], это тем не менее случай-
ное явление. В типологическом же аспекте совпадение иногда доходит до
деталей. Прежде всего это относится к абстрактным существительным
(валлийский на -het и прибалтийско-финские на -us, -us) в их эквативной
функции. Типологически сходным оказывается происхождение самих аб-
страктных существительных: как суф. -het (ср. нем. -heit), так и -us, -us
ранее были самостоятельными словами. Однако генезис ирландского эк-
вативного суф. -ithir не вполне ясен: его связывают как с индоевропей-
скими глагольными формами, так и с суф. имени -tero (ср. лат. сатр-
es-ter [10, с. 44]). Адъективный тип синтетического экватива в прибалтий-
ско-финских языках представляет собой дериват абстрактного существи-
тельного на -us, us.

Следует обратить внимание и на то обстоятельство, что в аналитиче-
ских эквативных построениях (особенно в конструкциях со значением
меры, величины и т. п.) многие языки используют абстрактные существи-
тельные (например, высотой в три локтя, длиной с четыре пальца, нем.
von meiner Grosse «ростом с меня» и др.). Возникновение же абстрактных
существительных — явление относительно позднее во всех языках, что
также подчеркивает «молодосгь» рассмотренных выше синтетических эк-
вативных образований.
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